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 شروط النشر في  ال مجلة 

  

قاء بمعامل تأثير المجلة تمهيدًا لدخول قاعدة بيانات المستوعبات ـها إلى الإرتـاء هيئتـحرير المجلة وأعضـدف رئاسة تـته      

ية،  ـالعلمية والعالمية، وطبقاً لهذا تنشر مجلة جامعة الأنبار للغات والآداب البحوث التي تتسم بالرصانة العلمية والقيمة المعرف 

                   دناه:أ عن سلامة اللغة ودقة التوثيق بما يوافق شروطها المدرجة في فضلًا 

 التسليم :       

 راجعة إلى هذه المجلة عبر نظـــــــــام ـبات المـحرر وطلـعارات قرار المـيعها بما في ذلك اشـال المراسلات جمـيم ارس        

E-JOURNL PLUES ) )  : وعبر الرابطhttps://www.aujll.uoanbar.edu.iq/  نظام  ـحوث وفقًا للـبل البـ، وتق 

 ة ـاف ـص بمسـتابة النـب كــ، ويج   APAالمي ـتوثيق العـام الـماد على نظـ( ، وبالاعت LaTeXو  Wordكتابة البحوث  ) 

 نقطة.  12مزدوجة ، في عمود مزدوج باستعمال كتابة من 

 

 التحضير : 

 ( لكتابة المقالة.  (Word softwareيستعمل برنامج الورد 

( ويجب أن يكون النص بتنسيق    (Word softwareمن المهم أن يتم حفظ الملف بالتنسيق الأصلي لبرنامج الوورد )      

 وعلى   قالة.ـبدالها عند معالجة المـواست سيقـتم إزالة معظم رموز التنـست  اجعل تنسيق النص بسيطًا قدر الإمكان.  .افقي

 ا عريضًا  ـً تعمل وجهـومع ذلك ، يس  ل الكلمات.ـبرير النص أو لوصـعمل خيارات برنامج الوورد لتـوص ، لا تستـوجه الخص

 بكة ــش تعمالسفابكة جدول ، ـتعمل  شـداول ، إذا كنت تسـعات وما إلى ذلك. عند إعداد الجـفضة ومرتفـطوطًا منخـومائلًا وخ

 وليس المسافات، علامات الجدولة ، لفاستعماإذا لم يتم استعمال شبكة ،  كل جدول فردي وليس شبكة لكل صف.واحدة فقط ل

 ويجب إعداد النص الإلكتروني بطريقة تشبه إلى حد بعيد المخطوطات التقليدية. لمحاذاة الأعمدة. 

 

 الملاحق

حق واحد ، فيجب تحديدها على أنهاـناك أكثر من ملـالخ إذا كان ه            A  ،B           عادلات في ـيغ والمـيجب إعطاء الص

( وهكذا.  وبالمثل 1( ، وما إلى ذلك ؛  في ملحق لاحق ، مكافئ.  )ب 2( ، مكافئ.  )أ 1)أ   .Eq :الملاحق ترقيمًا منفصلاً 

، إلخ 1؛  الشكل أ  1-بالنسبة للجداول والأشكال: الجدول أ  . 

 معلومات صفحة العنوان الأساسية

وتجنب الاختصارات والصيغ  غالبًا ما تستعمل العنوانات في أنظمة استرجاع المعلومات.  موجز وغني بالمعلومات.العنوان:   

قدر الإمكان.   

: يرجى الإشارة بوضوح إلى الاسم )الأسماء( المحدد واسم )أسماء( العائلة لكل أسماء المؤلفين وعناوين انتسابهم الوظيفي   

و يمكنك إضافة اسمك بين قوسين في البرنامج النصي الخاص بك .  مؤلف والتأكد من دقة كتابة الأسماء جميعها .   

حدد الانتماءات جميعها بحرف مرتفع صغير مباشرة    قدم عناوين انتساب المؤلفين )حيث تم العمل الفعلي( أسفل الأسماء:  

أدخل العنوان البريدي الكامل لكل جهة انتساب ، بما في ذلك اسم الدولة وعنوان    بعد اسم المؤلف وأمام العنوان المناسب.

 البريد الإلكتروني لكل مؤلف ، إذا كان متاحًا. 

تتضمن  حكيم والنشر ، وأيضًا بعد النشر.حدد بوضوح من سيتعامل مع المراسلات في جميع مراحل التالمؤلف المراسل: 

تروني  ـقديم عنوان البريد الإلكـتأكد من ت  جية والمواد.ـسارات مستقبلية حول المنهـهذه المسؤولية الإجابة على أي استف  

 وأن تفاصيل الاتصال يتم تحديثها من قبل المؤلف المقابل.
 عــنوان الانتـساب: تسـتعمل  الأرق ـام العربـية العـالية لمثل هذه الحـواشي السـفلية. .مثال،  اسم المؤلف1*، اسم المؤلف2  . 
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 الملخص 

 ( كلمة. 250-150: الملخصات باللغتين العربية والإنجليزية تكون معلوماتها متطابقة في المعنى، عدد الكلمات في كل ملخص ) الملخص 

 يحة في الفقرات؛ لأن  ــرقيم الصح  ـة مع مراعاة علامات الت  ـات بحيث تكون لغة صحيحة ودقيق  ـب التأكد من صياغة اللغة للملخص  ـكما يج   

 ضعف الصياغة اللغوية للملخصات يؤثر على قبول نشر الأبحاث في الموعد المحدد لها.   

ومسافة النهاية:    cm  1.5ومسافة بادئة    12حجم الخط:    Simplified Arabic)نوع الخط:    تنسيق الملخص: 

1.5cm (  الخلاصة، النتائج ،المنهجية ،الأهداف) (. ويجب أن يحتوي الملخص على 

 5كلمات، الحد الأقصى  3مفصولة بفواصل، الحد الأدنى  الكلمات الدالةالكلمـات الدالـة: كلمة، كلمة، كلمة. )

 ( كلمات

 الكلمات الدالة )كلمات افتتاحية(

أساليبها  مطلوب مصطلحات أو كلمات رئيسة ، بحد أقصى ثماني كلمات مفتاحية تشير إلى المحتويات الخاصة للنشر وليس إلى  

 يحتفظ المحرر بالحق في تغيير الكلمات الرئيسية. 

 ( 14حجم الخط: Simplified Arabicنوع الخط:   - )تنسيق عنوان البحثية ـة العربـث باللغ ــوان البحــاعة أو لصق عنــطب

 متن البحث: 

 Times Newنوع الخط:  )اللغة الإنجليزية  (. 12حجم الخط:    Simplified Arabic)اللغة العربية نوع الخط:  تنسيق العنوان 

Roman    :12حجم الخط) . 

استعمل هذا التنسيق لطباعة الفقرات داخل العنوانات. توثيق المرجع آخر الفقرة )بالاسم الأخير للمؤلف، السنة( تنسيق الفقرة:

)اللغة    . 12وحجم الخط:    Simplified Arabicاللغة العربية: نوع الخط:  ).  (Last Name, Year)ليزية ـع لغة انجـق مرجـتوثي

 . للفقرة( 0.5ومسافة بادئة  10وحجم الخط:    Times New Romanنوع الخط:  الإنجليزية 

 الرسوم التوضيحية

 نقاط عامة -

 تأكد من استعمال حروف وأحجام موحدة لعملك في الرسوم التوضيحية. 

 قم بتضمين الخطوط المستعملة إذا كان التطبيق يوفر هذا الخيار.  

أو استعمال  Symbolأو   Times New Romanأو  Courierأو  Arialيحية: ـوط الاتية في الرسوم التوضـدف الخطـاسته 

 الخطوط التي تبدو متشابهة. 

 قم بترقيم الرسوم التوضيحية وفقاً لتسلسلها في النص.  

 استعمال اصطلاح تسمية منطقي لملفات الرسوم التوضيحية.
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 قدم تعليقاً على الرسوم التوضيحية بشكل منفصل.  

 حدد حجم الرسوم التوضيحية بالقرب من الأبعاد المطلوبة للإصدار المنشور. 

 أرسل كل رسم توضيحي كملف منفصل. 

 نقطة في البوصة. ٣٠٠الصور الفوتوغرافية الملونة أو الرمادية )الألوان النصفية(، احتفظ بها بحد أدنى 

تركيبة خط     نقطة في البوصة. 1000احتفظ بحد أدنى  ، (JPEGأو ) TIFFرسومات خطية نقطية )بيكسل أبيض وأسود خالص(  

 نقطة في البوصة. 500احتفظ بحد أدنى  ،(JPEGأو ) TIFFنقطي / نصف نغمة )ألوان أو تدرج رمادي( 

 الرجاء تجنب ما يأتي :   

تحتوي هذه عادةً على عدد قليل من البكسل ومجموعة محدودة من الألوان   ( WPGو  PICTو  BMPو  GIFملفات الإمداد )مثل  

 ؛

 توفير الملفات منخفضة الدقة للغاية ؛ 

 إرسال رسومات كبيرة بشكل غير متناسب مع المحتوى

 الشكل التوضيحي  -

يجب أن يشتمل التعليق    والتعليقات منفصلة عن بعضها ولا تتعلق بشكل واحد فقط.  تأكد من أن كل رسم توضيحي يحتوي على تعليق. 

ى ولكن  ـيحية بحد أدنــاحتفظ بالنص في الرسوم التوض  م التوضيحي. ـعلى عنوان موجز )وليس على الشكل نفسه( ويكون وصفاً للرس

 المستعملة. اشرح جميع الرموز والاختصارات 

 

 الرسوم التوضيحية - 

ود واحد ــليل الأشكال بشكل عام إلى عرض عمــيتم تق  فات المجلة الخاصة بعرض الأعمدة.ـحدد حجم الرسوم التوضيحية وفقاً لمواص

يجب أن يحضر كل رسم توضيحي ٠  أرسل كل رسم توضيحي بالحجم النهائي الذي تريد أن يظهر به في المجلة.  سم( أو أصغر. 8.8)

د من أن ــ• تأك  يحية التي تحتوي على محاور صغيرة ذات تسميات كبيرة الحجم.ــديم الرسوم التوضــنب تقــ• تج  ٪.100للاستنساخ 

كل سيئ.ـة بشـنقط 0.5أوزان الخط التي تقل عن   سوف تتراكم  ور.ـنقطة أو أكثر في الحجم النهائي المنش 0.5أوزان الخط ستكون   

 الجداول   -

يجب أن تحمل الجداول أرقامًا متتالية.  الرجاء إضافة العنوانات مباشرة فوق الجداول    

الاستشهاد المصادر    

برنامج إدارة المراجع   

  Mendeley او  Endnote plugin. ملحقات الاقتباس من أنماط المنتجات، مثل:   لاستعما   

 قائمة المصادر والمراجع 

عربية وأخرى باللغة  ـادر باللغة الـعمل الباحث مصـائيًّا، وإذا استـحث مرتبة ترتيبًا هجـملاحظة مهمة : قائمة المراجع في نهاية الب     

وفر مراجع باللغة الإنجليزية  ـجليزي ة وفي حال عدم تـة ثم الإنـ  تين العربيـتان بالمراجع باللُّغـبُ أن ترُفقَ في نهايته قائمـزية فيجـالإنجلي

 تترجم المراجع العربية وتضاف في نهاية البحث. 

 Simplified)اللغة العربية: نوع الخط  ApAفي التوثيق. دليل المؤلف يوضح آلية التوثيق في نظام ال  ApAالمجلة تعتمد نظام ال 

Arabic :10.5حجم الخط ) 

 أمثلة:

 : الكتب 

 (. مصر: دار المعارف.1)ط مصادر الشعر الجاهلي.(. 1955الأسد، ن. )
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 : مقالة أو فصل في كتاب 

-174، )ص  منطقة الرياض دراسة تاريخية وجغرافية واجتماعية  فيالجفاف وأبعاده البيئية في منطقة الرياض.  (.  1998الخلف، ع. )

 (. الرياض: إمارة منطقة الرياض. 278

 توثيق المجلة 

 .33-24(، 2) 2، مجلة الدبلوماسي الأردني(. الإصلاح السياسي المعنى والمفهوم. 2011مشاقبة، أ. )

 : ورقة علمية من مؤتمر 

المؤتمر العربي الأول الرؤية (. دور التعليم العالي والبحث العلمي في تحقيق تنمية اقتصادية واجتماعية مستديمة. 2011مزريق،ع. )

 آذار، جامعة اليرموك، إربد. -2011 المستقبلية للنهوض بالبحث العلمي في الوطن العربي،

 : الرسائل الجامعية 

رسالة ماجستير غير  ،  في محافظة الكرك من وجهة نظر المعلمات المشكلات السلوكية السائدة لدى طفل الروضة(. 2014السبتين، أ. )

 .الأردن، جامعة مؤتة، منشورة

 يجب كتابة المراجع بالشكل الاتية:

. يكتب مع مؤلف واحد1  

تضمين )إن وجد(: الاسم الأخير للمؤلفين والاسم الأول ؛  سنة النشر؛  لقب؛  طبعة )إن لم تكن الأولى( ؛  مكان النشر والناشر.    

أمثلة    

. اللافقاريات: دراسة استقصائية للحفظ النوعي. نيويورك.  مطبعة جامعة أكسفورد. ١٩٨٨نيو.ت. ار.    

. لافقاريات المياه العذبة في الولايات المتحدة. الطبعة الثانية. نيويورك. جون ولي وسونس. ١٩٧١بيناك، ار. دبليو.   

. كتب مع مؤلفين أو أكثر2  

. طرق في كيمياء الكربوهيدرات.  نيويورك ولندن.  الصحافة الأكاديمية. ١٩٦٢ويلستر، ار.ال. و ولفروم، ام، ال.   

. ذكاء السرب: من النظم الطبيعية إلى الاصطناعية. نيويورك. مطبعة جامعة ١٩٩٩بونابيو، اي. دوريكو، ام. و ثراولاز، جي. 

 أكسفورد. 

. الكتب الإلكترونية3  

يجب تقديم نفس المعلومات بالنسبة للكتب المطبوعة، انظر الأمثلة أعلاه. بالنسبة للكتب التي تمت قراءتها أو تنزيلها من موقع مكتبة   

ت التي تفيد بأنه كتاب إلكتروني في نهاية المرجع. مثال:أو مواقع لبيع الكتب، يجب إضافة المعلوما  

 . نموذج لهيكلة المعادلة. نيويورك: مطبعة جامعة أكسفورد.  الكتاب الاليكتروني.٢٠١٢بون، ان. كي و كيو، اس. 

 

تتوفر أحيانًا بعض الكتب التي انتهت صلاحية حقوق النشر الخاصة بها مجانًا على الإنترنت )وهي في الملك العام.(.  في هذه الحالات 

 خ تنزيل / قراءة الكتاب. ـولك ، تاريـ)أو الرابط الذي قدمه الناشر وتاريخ وص (.... // :httpالكامل  URL، يجب عليك إضافة عنوان 

 . فصول الكتاب 4
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من  فصل  النشر.  عنوان  الكتاب.  سنة  )مؤلفي( فصل  لمؤلف  الأول  )الأسماء(  والاسم  الأخير  )الأسماء(  الاسم  )إن وجد(:  تضمين 

يكن   لم  )إن  الطبعة  الكتاب.  قوسين. عنوان  بين  )المحررون(  والمحرر  للمحررين  والعائلة  الأول  الاسم  في  : ش(.  مكان 1الكتاب.  

 النشر: الناشر ، أرقام صفحات الفصل. 

مثال:    

كرانت ام )ادس(، موسوعة التكنولوجيا   -. الكلوروكربونات وكلورو هيدروكربونات.في: كروسجويتز و هو ١٩٩٣مرتنس، جي. اي. 

. ٥٠-٤٠الكيميائية. نيويورك. جون ولي و سونس،   

. مقالات المجلات5   

تضمين )إن وجد(: اسم العائلة والحرف الأول من الاسم )الأسماء( الأول للمؤلف )المؤلفين(.  سنة النشر. عنوان المقال. اسم المجلة  

 المجلد )العدد(: أرقام صفحات المقالة. مثال:  

. دراسة عن الخصائص البصرية للبلورات النانوية بالمغنيسيوم المشبع بالزنك، كثافة العمليات.  ٢٠١٥شاشانك شارما، رافي شارما. 

 ١٣٠-١٢٠( ١)٢علوم. جي. 

. مقالات المجلات الإلكترونية6  

DOI .DOI تم تضمين نفس المعلومات لمقالات المجلات )انظر المثال أعلاه( ورقم    

 )معرف الكائن الرقمي( لتعريف كائن بشكل فريد مثل مقالة إلكترونية. أرقام دائمة ، مما يجعل من . 

.URL السهل تحديد موقع المقالات حتى إذا تم تغيير عنوان للمقالة الـ    

ين ـقالة يتم تعـن رقمي للمـرين.  اذا لم يكن هناك كاىـب معرفة الكائن الرقمي للمقالة من قبل كبار الناشـفيج U ارقام المقالة وفي بعض

 الحالات تاريخ الوصول للموقع )بشكل أساسي المقالات المتوفرة مجاناً على الإنترنت(. مثال:  

تربة، ـواء والـوث الماء والهـند. تلـنة كوتاك ، الهـودة المياه في مديـيدرولوجيا وتقييم ج ــ. اله٢٠٠٣داس، جي. و اجاريا، بي، سي.  

.١٠٢٦١٩٣٥١٤٨٧٥/ ا.  ١٠٢٣.  ١٠. دوى:١٧٥-١٦٣: ١٥٠  

. الرسائل الجامعية والأطروحات7 .  

قم بتضمين معلومات حول الجامعة التي تخرجت منها والمسمى الوظيفي للدرجة العلمية.مثال:    

لوم، جامعة بغداد، ـيئي لمنطقة بغداد. أطروحة دكتوراه. قسم الجيولوجيا، كلية العــ. التقييم الهيدروجيولوجي الب٢٠١٢علي ، س.م.  

 العراق.

. أوراق وقائع المؤتمرات والندوات8   

ة  ــنة ومدينـندوات في مختارات تسمى الوقائع. يجب إدراج عنوان وسـيتم نشر المحاضرات / العروض التقديمية في المؤتمرات وال 

ول  ـالمؤتمر إذا كانت معروفة. تضمين المساهمات الفردية في وقائع المؤتمر، إذا نشرت في مجملها )وليس مجردة فقط( تعامل كفص

 في الكتب. مثال: 

ار.    الب١٩٧٢ميشرا  حول  ندوة  فاراناسي.  في  والمراعي  النفضية  الجافة  للغابات  الأولية  الإنتاجية  لصافي  مقارنة  دراسة  يئة ـ. 

 .٢٩٣-٢٧٨الاستوائية مع التركيز على الإنتاج العضوي. معهد البيئة الاستوائية، جامعة جورجيا:

 .  ملاحظة مهمة :  يجب ترجمة المصادر والمراجع إلى اللغة الإنكليزية
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 الصفحة  و الباحثين أاسم الباحث  عنوان البحث  ت

1.  
الواقعية التعبيرية في شعر كعب بن مالك  تمث لات 

 ه( 51أو 50)تالأنصاري
 أ.م.د. جمال فاضل فرحان 

 
1-20 

 التدَاوُلِيَّةُ في التبليغاتِ الجامعيةِ العراقي ةِ وإعلاناتهِا الرسمية  .2
اد   أنس عبد المجيد حم 

 
21-33 

3.  
  ه(٤٣٠الافتراض المسبق في تفسير الكفاية للضرير )ت      

  

   ةحمد خليف هسار

    خليل محمد سعيد 
34-40 

4.  
La traduction de la poésie arabe archaïque 

vers le français : Fouinet comme exemple, 

étude analytique  

Inst. Ahmed Khalaf 

Hamad 
41-55 

5.  
L’aménagement linguistique en contexte 

plurilingue : Études de cas en  France et en 

Irak 

OMAR GHASSAN 

METEAB 
56-72 

 المحتويات 



 

 

 

 
 

  

  بسم الله الرحمن الرحيم بسم الله الرحمن الرحيم 

  
  كلمة هيئة التحرير: كلمة هيئة التحرير: 

  

المعرفة كنز الإنسانية ومفتاح الثقافة وسعادة الشعوب ، والبحث العلمي هو  المعرفة كنز الإنسانية ومفتاح الثقافة وسعادة الشعوب ، والبحث العلمي هو                    

بداية المعرفة فلسفة وفكرًا تاريخًا وثقافة ، وتعد اللغات والآداب الوسيلة التي تنُمي  بداية المعرفة فلسفة وفكرًا تاريخًا وثقافة ، وتعد اللغات والآداب الوسيلة التي تنُمي  

عبر   المعرفة  نقل  في  تسهم  مما   ، والفهم  والإدراك  الإحاطة  عبر  عبر  المهارات  المعرفة  نقل  في  تسهم  مما   ، والفهم  والإدراك  الإحاطة  عبر  المهارات 

الأجيال، فضلا عن  بناء الإنسان ، وصناعة المستقبل  ، ولقد آثرنا أن نعتمد منهج الأجيال، فضلا عن  بناء الإنسان ، وصناعة المستقبل  ، ولقد آثرنا أن نعتمد منهج 

تنوع الموضوعات في اللغات جميعها،  وأن نستقطب الباحثين من خارج العراق تنوع الموضوعات في اللغات جميعها،  وأن نستقطب الباحثين من خارج العراق 

الدقيقين،   العلميين  والتحكيم  للتقويم  خضعت  ببحوث  حافلًا  العدد  فجاء   ، الدقيقين،  وداخله  العلميين  والتحكيم  للتقويم  خضعت  ببحوث  حافلًا  العدد  فجاء   ، وداخله 

وبتحكيم دولي ومحلي. ونحسب أنها ستسهم إسهامًا فاعلًا في تعميق الفكر العلمي،  وبتحكيم دولي ومحلي. ونحسب أنها ستسهم إسهامًا فاعلًا في تعميق الفكر العلمي،  

وتأصيل مناهج البحث لدى الدارسين، وهذا الجهد الكبير هو ثمرة من ثمرات هيئة  وتأصيل مناهج البحث لدى الدارسين، وهذا الجهد الكبير هو ثمرة من ثمرات هيئة  

  إصداره. إصداره.   وو  التحرير وعملها الدؤوب لإكمال هذا العدد التحرير وعملها الدؤوب لإكمال هذا العدد 

  

 يس رئيس تحرير المجلة رئيس تحرير المجلة 

 

 

 ر

 

من المستند أو استخدام هذه المساحة للتأكيد على نقطة أساسية. لوضع   يرررر

  ت مربع النص هذا في أي مكان بالصفحة، فقط 

 بسحبه.[  
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Terms of publication in the journal 

  

  
Guide for Authors 

General Details for Authors 

Submission 

Articles may be submitted online to this journal. Editable files (e.g., Word, LaTeX) are required to 

typeset your article for final publication. All correspondence, including notification of the Editor's 

decision and requests for revision, is sent by e-mail. Contributions to this journal may be submitted 

either online or outside the system. 

Text should be typed double-spaced, in a double  column using 12-point type. 

Preparation 

Use of word processing software 

It is important that the file be saved in the native format of the word processor used. The text should 

be in Horizontal format. Keep the layout of the text as simple as possible. Most formatting codes will 

be removed and replaced on processing the article. In particular, do not use the word processor's 

options to justify text or to hyphenate words. However, do use bold face, italics, subscripts, 

superscripts etc. When preparing tables, if you are using a table grid, use only one grid for each 

individual table and not a grid for each row. If no grid is used, use tabs, not spaces, to align columns. 

The electronic text should be prepared in a way very similar to that of conventional manuscripts. 

Article structure 

Appendices 

If there is more than one appendix, they should be identified as A, B, etc. Formulae and equations in 

appendices should be given separate numbering: Eq. (A.1), Eq. (A.2), etc.; in a subsequent appendix, 

Eq. (B.1) and so on. Similarly, for tables and figures: Table A.1; Fig. A.1, etc. 

Essential title page information 

Title: Concise and informative. Titles are often used in information-retrieval systems. Avoid 

abbreviations and formulae where possible. 

Author names and affiliations: Please clearly indicate the given name(s) and family name(s) of each 

author and check that all names are accurately spelled. You can add your name between 

parentheses in your own script behind the 
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English transliteration. Present the authors' affiliation addresses (where the actual work was done) 

below the names. Indicate all affiliations with a lower­-case superscript letter immediately after the 

author's name and in front of the appropriate address. Provide the full postal address of each 

affiliation, including the country name and, if available, the e-mail address of each author. 

Corresponding author: Clearly indicate who will handle correspondence at all stages of refereeing 

and publication, also post-publication. This responsibility includes answering any future queries 

about Methodology and Materials. Ensure that the e-mail address is given and that contact details 

are kept up to date by the corresponding author. 

Affiliation address: Superscript Arabic numerals are used for such footnotes. 

Abstract 

Abstract (250 words maximum) should be a summary of the paper and not an introduction. Because 

the abstract may be used in abstracting journals, it should be self-contained (i.e., no numerical 

references) and substantive in nature, presenting concisely the objectives, methodology used, results 

obtained, and their significance. 

Keywords 

Subject terms or keywords are required, maximum of eight. Key words referring to the special 

contents of the publication, and not to its methods. The editor retains the right to change the Key 

words. 

Acknowledgements 

Collate acknowledgements in a separate section at the end of the article before the references and do 

not, therefore, include them on the title page, as a footnote to the title or otherwise. List here those 

individuals who provided help during the research (e.g., providing language help, writing assistance 

or proof reading the article, etc.). 

Artwork 

General points 

Make sure you use uniform lettering and sizing of your original artwork. 

Embed the used fonts if the application provides that option. 

Aim to use the following fonts in your illustrations: Arial, Courier, Times New Roman, Symbol, or 

use fonts that look similar. 

Number the illustrations according to their sequence in the text. 

Use a logical naming convention for your artwork files. 

Provide captions to illustrations separately. 

Size the illustrations close to the desired dimensions of the published version. 

Submit each illustration as a separate file. 
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. TIFF (or JPEG): Color or grayscale photographs (halftones), keep to a minimum of 300 dpi. 

TIFF (or JPEG): Bitmapped (pure black & white pixels) line drawings, keep to a minimum of 

1000 dpi. TIFF (or JPEG): Combinations bitmapped line/half-tone (color or grayscale), keep to a 

minimum of 500 dpi. 

Please do not: 

Supply files (e.g., GIF, BMP, PICT, WPG); these typically have a low number of pixels and limited 

set of colors; 

Supply files that are too low in resolution; 

Submit graphics that are disproportionately large for the content. 

Figure captions 

Ensure that each illustration has a caption. Supply captions separately, not attached to the figure. 

A caption should comprise a brief title (not on the figure itself) and a description of the illustration. 

Keep text in the illustrations themselves to a minimum but explain all symbols and abbreviations 

used. 

 Illustrations 

Size your illustrations according to the journal’s specifications for column widths. Figures are 

generally reduced to either one-column width (8.8 cm) or smaller. Submit each illustration at the 

final size in which you would like it to appear in the journal. Each illustration should be prepared 

for 100% reproduction. •Avoid submitting illustrations containing small axes with oversized 

labels. •Ensure that line weights will be 0.5 points or greater in the final published size. Line 

weights below 0.5 points will reproduce poorly 

Tables 

Tables should bear consecutive numbers. Please add headings immediately above the tables 

Works cited 

Reference management software 

Using citation plugins from products styles, such as Mendeley or Endnote plugin.  

References should be given in the following form: 

1. Books with one Author 

Include (if available): authors last name and first name; year of publication; title; edition (if not 

1st); place of publication and publisher. 

Examples 
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New, T. R. 1988. Invertebrate: Surveys for conservation. New York. Oxford University Press. 

Pennak , R.W.1971. Freshwater invertebrates of the United States. 2nd ed. New York. John ?Wily 

& Sons . 

2. Books with two or more Authors 

Whistler, R. L. and Wolfrom, M. L. 1962. Methods in carbohydrate chemistry (I). New York and 

London. Academic press. 

Bonabeau, E., Dorigo, M., and Theraulaz, G. 1999. Swarm Intelligence: From Natural to Artificial 

Systems. New York. Oxford University Press. 

3. E-books 

The same information should be provided as for printed books, see examples above. For books 

that have been read or downloaded from a library website or bookshop you should add the 

information that it is an e-book at the end of the reference. 

Example: 

Bowen, N. K. and Guo, S. 2012. Structural equation modeling. New York: Oxford University 

Press. E-book. 

Some books whose copyright have expired are sometimes freely available on the internet (They are 

in the public domain.). In those cases you should add the complete URL (http ://....) or the link 

provided by the publisher and your date of access, the date you downloaded/read the book. 

4. Book Chapters 

Include (if available): Last name(s) and first name(s) of author(s) of book chapter. Year of 

publication. Title of book chapter. In first and family name(s) of editor(s) and ed(s) in brackets. 

Title of book. Edition (if not 1:st). Place of publication: publisher, page numbers of chapter. 

Example 

Mertens, J. A. 1993. Chlorocarbons and chlorhydrocarbons. In: Kroschwitz and Howe-Grant M 

(eds), Encyclopedia of Chemical Technology. New York: John Wiley & Sons , 40-50. 

5. Journal Articles 

Include (if available): Last name(s) and the first letter of the first name (s) of author(s). Year of 

publication. Title of article. Journal name Volume (issue): page numbers of article. 

Examples: 

Shashank Sharma, Ravi Sharma, 2015 .  Study on th optical properties of MN doped ZnS 

nanocrystals, Int. Sci. J. 2 (1) 120–130. 

6. Electronic Journal Articles 

Same information included as for journal articles (see example above) and a 
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DOI-number. DOI (Digital Object Identifier) is used to uniquely identify an object such as an 

electronic article. DOI-numbers are permanent, which makes it possible to easily locate articles 

even if the URL of the article has changed.  Articles are assigned DOI-numbers by major academic 

publishers. If there is no DOI-number, you should give the URL-link of the article and in some 

cases access date (mainly articles that are freely available on the internet). 

Example: 

Das, J.  and Acharya, B. C. 2003. Hydrology and assessment of lotic water quality in Cuttack City, 

India. Water, Air and Soil Pollution, 150:163-175.  doi:10.1023/A:1026193514875 

7. Dissertations and theses 

Include information about university of graduation and title of degree. 

Examples 

Ali, S.M. 2012. Hydrogeological environmental assessment of Baghdad area. Ph.D. Thesis, 

Department of Geology, College of Science, Baghdad University, Iraq. 

8. Conference Proceedings and Symposia papers 

Lectures/presentations at conferences and seminars are published in anthologies called 

proceedings. Title, year and city of conference are to be included if known. Individual 

contributions to conference proceedings, if published in their totality (not abstract only) are 

treated as chapters in books. 

Example: 

Mishra R. 1972. A comparative study of net primary productivity of dry deciduous forest and 

grassland of Varanasi. Symposium on tropical ecology with emphasis on organic production. 

Institute of Tropical Ecology, University of Georgia: 278-293. 
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IInn  tthhee  nnaammee  ooff  GGoodd,,  tthhee  mmoosstt  ggrraacciioouuss,,  tthhee  mmoosstt  mmeerrcciiffuull  

  
EEddiittoorriiaall  bbooaarrdd  wwoorrdd::  

  

Knowledge is viewed as humanity's treasure, the key to culture, and the source of people's 

pleasure, whereas scientific research is the philosophical, intellectual, historical, and cultural 

onset of knowledge. Languages and literature are the mechanisms by which skills are developed 

via consciousness, perception, and comprehension, which help to the transference of knowledge 

between generations, as well as molding an individual and shaping the future. The editorial 

board have opted to adopt an approach of topics' diversity in all languages, to attract researchers 

from outside and inside Iraq. The strategy of diversity resulted in a large number of studies that 

underwent international and local scientific reviewing and assessment. We believe that those 

studies will make a significant contribution to the development of scientific intellect and the 

establishment of academic research methodologies for researchers. This substantial effort is the 

result of the editorial staff's diligent efforts to complete and publish this issue     
  

  
Editor-in-Chief of the magazineس يئ 
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comme exemple, étude analytique  
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ABSTRACT:    
     Since its existence, translation has not ceased to play its 

fundamental role in transmitting messages across languages in their 

multiplicity and diversity. Among all the types of problems that 

translation discusses is translating poetry in general, and Arabic poetry 

in particular since it requires a deep understanding of the implicit 

meaning of words and their context in poetry. This study sheds light on 

the translation of the pre-Islamic Arabic poetry and the efforts made to 

reduce the gap between the original poem and its translation. One of 

the most important issues in translating poetry is related to the nature 

of poetry and its language, since it is the strongest form of language. 

This study is divided into two parts: the first one deals with the 

characteristics of ancient Arabic poetry, and the translation of poetry 

and the things it entails that must be available to anyone who deals 

with the translation of this literary genre. Then it shows the obstacles 

and problems that obstruct the translation of ancient Arabic poetry due 

to its difficult language that distinguishes most poems and verses of 

that era, which produced many masterpieces of Arabic literature, 

especially the Mu’allaqat. The second part will analyze French 

Orientalist Fouinet's translation of verses from the pre-Islamic Arabic 

poets Tarfa ibn al-Abd and al-Shanfara. It will examine how 

effectively the translator preserved the form, spirit, vocabulary, and 

poetic imagery of the original texts in his French rendition. 

 

  KEYWORDS: translation, poetry, Arabic, pre-Islamic, Fouinet 

 

                         
 ة يدراسة تحليل ،ترجمة الشعر العربي القديم إلى الفرنسية : فوينيه أنموذجا

 م. احمد خلف حمد 

    العراق ،جامعة الانبار ،كلية الآداب،قسم اللغة الإنكليزية

 

 

 الملخص :           
 بين  ومن.  بتعددها وتنوعها  اللغات   عبر  الرسائل   نقل   في  الأساسي  دورها  لعب   عن   الترجمة  تتوقف   لم  أن وجدت،  منذ

  عام والشعر العربي وبالأخص القديم, فهمًا  بشكل الشعر ترجمة تتطلب الترجمة، في  تناقش التي المشاكل أنواع جميع
  هذه   تسلط.  الشعر  في  مختلفة  مفردات  المصاحبة لاستخدام  الأخرى   المعاني  وظلال  للكلمات  الضمني  للمعنى  عميقًا

 .وترجمتها  الأصلية  القصيدة  بين  الفجوة  لتقليل  من جهود  تبذل  الشعر العربي القديم و ما  ترجمة  على  الضوء  الدراسة
  أشكال  أقوى   الذي هو   يستخدمها الشعر   التي   واللغة   الشعر   بطبيعة   يتعلق  ما   الشعر   ترجمة   في   القضايا  أهم   من و  

 اللغة.
قسمين : الأول يتناول مميزات الشعر العربي القديم و ترجمة الشعر و ما تستلزمه من أمور   الدراسة على  هذه  تنقسم

ترجمة   تعترض  التي  المشاكل  و  المعوقات  ثم عرض  الأدبي  النوع  لترجمة هذا  يتصدى  لدى من  تتوافر  أن  ينبغي 
الشعر العربي القديم لما يمتلكه هذا الأخير من لغةِ صعبةِ تميز غالبية قصائد و أشعار تلك الحقبة التي أنتجت  
الكثير من روائع الأدب العربي في مقدمتها المعلقات. أما القسم الثاني فسيكون تحليلَا لترجمة المستشرق الفرنسي  

دى  فوينيه لأبيات من الشعر العربي القديم تعود لشاعرين جاهليين هما طرفة بن العبد و الشنفرى لمعرفة إلى أي م 
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استطاع المترجم نفلها إلى الفرنسية بصورةِ تحافظ على شكل و روح النصوص الأصلية و ما تحتويها من مفرداتِ و  
 صورِ شعرية.  

  . القديم, فوينيه  العربي، الشعر،  ترجمة،الكلمات الافتتاحية:   
Résumé 

Depuis son existence, la traduction n’a cessé de jouer son rôle essentiel de transmission de 

messages à travers les langues avec leur multiplicité et diversité. Parmi tous les types de 

problèmes abordés en traduction, celle de la poésie, en général et la poésie arabe et 

notamment la poésie archaïque, nécessite une compréhension approfondie du sens 

connotatif des mots et des autres nuances de sens accompagnant l'utilisation de différent 

vocabulaire en poésie. Cette étude projette de la lumière sur la traduction de la poésie 

arabe archaïque et les efforts déployés pour réduire l’écart entre le poème original et sa 

traduction. L’une des questions les plus importantes dans la traduction de la poésie est liée 

à la nature de la poésie et au langage que la poésie utilise, qui est la forme de langage la 

plus forte. 

Cette étude est divisée en deux parties : la première traite les caractéristique de la poésie 

classique, la traduction de la poésie et des choses que ce qui s'occupe de traduire ce genre 

littéraire doit avoir. Ensuite, on passe en revue les obstacles et les problèmes que la 

traduction de la poésie arabe préislamique envisage, en raison de son langage difficile de 

cette dernière qui caractérise la majorité des poèmes et vers de cette époque qui a produit 

de nombreux chefs-d'œuvre de la littérature arabe, notamment la Moallaqât. La deuxième 

partie sera une analyse de la traduction faite par l'orientaliste français Fouinet, des vers de 

la poésie arabe archaïque appartenant à deux poètes préislamiques, Tarafa Bin Al Abd et 

Shanfara, afin de savoir jusqu'à quel point le traducteur a pu les transmettre en français, 

d'une manière qui préserve la forme, l'esprit, le vocabulaire et les images poétiques que les 

textes originaux contiennent. 

Mots-clés : traduction, poésie, arabe, archaïque, Fouinet 

Introduction 

La poésie et la traduction de la poésie sont deux types d'œuvres littéraires fondées sur la 

création et la créativité. Elles nécessitent des compétences particulières dans le traitement 

du langage et l'utilisation de ses différents éléments pour exprimer les idées et les 

sentiments humains d’une manière qui dépasse les limites des possibilités du langage 

ordinaire. 

Si la traduction de la poésie arabe aux autres langues étrangères en général est une tâche 

difficile, la traduction de la poésie archaïque est la plus difficile et rencontre des défis et 

obstacles en raison de la spécificité de la langue arabe, son style et l'abondance de son 

vocabulaire. La poésie arabe préislamique fourmille de poèmes qui se caractérisent par 

leur longueur, comme la moallakât des poètes tels que Zuhair Bin Abi Sulma, Antara Bin 

Shaddad, Tarafa Bin Al Abd et autres, à côté des poètes bien célèbres comme Shanfara Al 

Ozdi.  
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Pour que cette poésie soit connue et lue par les autres peulpes non arabes, pour enrichir 

l'héritage et la littérature mondiaux de ces belles œuvres, le besoin a motivé au fil des 

âges, des écrivains et poètes à traduire ces trésors aux diverses langues universelles, telles 

que le français, l'anglais, l'italien …etc. Mais la compréhension de cette poésie échappe 

même aux lecteurs arabes non spécialistes dans la poésie archaïque car elle utilise des 

expressions et mots qui sont devenus désuets et on ne les rencontre que dans les textes 

anciens accompagnés de commentaires ce que Wiet constate : "Ces œuvres sont donc 

malaisément accessibles sans un commentaire, même pour des arabophone"(Wiet 1966, 

22). En conséquence la tâche de ce qui envisage cette sorte de traduction, serait sans aucun 

doute difficile, n'atteindrait pas son but et présenterait une version déformée du texte 

traduit.  

 

Caractéristiques de la poésie préislamique 

Avant toutes choses, la poésie arabe de l'ère préislamique, jâhiliya (paganisme ou gentilité 

en opposition avec l'ère islamique), fut complètement orale. Dans son livre intitulé 

Introduction à la littérature arabe, Wiet dit : "Comme partout, dans l'univers, la 

civilisation arabe nait, avant l'éclosion de la prose, avec une magnifique floraison de 

poèmes lyriques récités, qui ne furent pas écrits"( Wiet 1966, 21) et il écrit un peu plus 

loin dans le même livre que "Ces poésies antiques nous ont été transmises par voie orale, 

surtout par deux rhapsodes, Hammad Rawiya (772 J. C.) et Khalaf Ahmar (796 J. C.)"( 

Wiet 1966, 28). Ces deux derniers allaient de ville en ville réciter des poésies qu'ils 

apprenaient par cœur.  Cette poésie a des caractéristiques dont on peut citer quelques-unes 

:  

1- Les poèmes préislamiques commençaient par mentionner les vestiges al atlal 

(ce qui reste après la destruction d'une édifice ou une maison) et les gens que le 

poète aime. Cette caractéristique Wiet l'a mentionnée dans son ouvrage en 

disant : "L’auteur d’une qasida commence toujours par parler de campements, 

de restes, de vestiges : il pleure, se plaint et incite son compagnon à s’arrêter 

pour en prendre occasion d’adresser un mélancolique souvenir aux gens qui 

sont partis."( Wiet 1966, 27). Ce fut un trait distinctif caractérise tous les 

poèmes de la Moallakât, comme le début de celle d'Amru' al-Qais où il adresse 

la parole à ses compagnons en disant : 

 (Az Zowzani, 2001,10)قفِاَ نبَْكِ مِن ذِكْرَى حَبِيبٍ ومَنْزِلِ" "

             Arrêtez-vous pour que nous pleurions la mémoire d'un amour et d'une maison 

2- Le vocabulaire fort et difficile du langage de ces vers-ci qui échappe à la 

compréhension, comme le note Wiet : "Il s'agit d'œuvres savantes, bourrées de 

vocables obscurs, qui conservent un rythme puissant. Ce que nos traductions 

ne rendent pas."( Wiet 1966, 21) 

3- La simplicité, la non affectation et la sincérité. Cette caractéristique provient du 

fait que la vie naturelle et modeste que vivait l'homme arabe bédouin, a généré 

des personnages humains simples qui traitaient avec simplicité. Wiet indique : 

"Ces poètes de l’antéislam, sortes de brigands héroïques, nous émeuvent par 

leur sincérité, par leurs accents vrais."( Wiet 1966, 25) 
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4- S'écarter de l'imagination : le poète préislamique préférait ne pas se plonger 

dans l'imagination et mettre des limites aux éléments de l'imagination dans sa 

poésie dont la description est basée sur un fait matériel et perceptible. 

5- L'expression globale : les poètes arabes de cette époque-là avaient tendance à 

forger plusieurs idées dans un seul vers de poésie, de sorte que les 

significations sont nombreuses et complètes. Prenons comme un exemple, le 

début de la Moallakât de Tarafa :  

  (Az Zowzani, 2001, 49)""لِخَولَةَ أطْلالٌ ببِرُْقَةِ ثهَْمُدِ           تلَوُحُ كَباَقِي الوَشْمِ فيْ ظَاهِرِ اليدَِ 

      Khawla a des vestiges de sa maison à Burqati Thahmudi 

      Brillent comme le reste d'un tatouage sur le dos de la main 

Dans ce vers riche d'images poétiques, le poète a beaucoup dit. 

6- Ces poèmes se caractérisent par leurs formes très prolongées. Wiet met l'accent 

sur cette qualité en indiquant : "L'importance et la valeur de cette poésie réside 

dans la forme"( Wiet 1966, 22). Le poète préislamique est connu pour avoir 

une haleine aussi longue que la nuit du désert et c'est pourquoi la Moallaqât 

étaient longs. 

7- La diversité des thèmes et genres de la poésie préislamique comme la 

panégyrique, la fierté, l'élégie, la galanterie et la satire.  La poésie de cette 

époque se caractérisait par un langage d'une structure luxueuse, car la langue 

de la Moallakât est difficile à interpréter et nécessite un dictionnaire pour 

l'interpréter. Wiet dit :  "Sans doute, des expressions archaïques ont pu faire 

place à des mots plus accessibles, certains vers se sont glissés dans les vieux 

textes, interpolations qui n'avaient d'autre analogie avec les passages voisins 

que l'identité du mètre et de la rime.( Wiet 1966, 29) 

8- Les poètes arabes ne connaissaient pas la poésie théâtrale, scientifique ou 

pédagogique. Cette poésie est considérée comme lyrique, comme le note Wiet : 

"Ainsi, le vers arabe est une romance rythmée".( Wiet 1966, 24) 

9- L'intégrité de la composition et l'éloquence de s'exprimer : on peut noter que la 

structure de la poésie de la Moallakât fut basée sur les règles de la grammaire 

de la langue arabe et ne comportait pas de faiblesse. Wiet souligne : "La 

période antéislamique, caractérisée par une intense floraison poétique, et de 

haute qualité."( Wiet 1966, 11) 

 

La Moallakât 

Hugo, dans les notes de ses Orientales, dit : "La cassideh (chant) qui avait été jugée la 

meilleure obtenait l'honneur d'être suspendue aux murailles du temple de la Mecque : on 

a conservé sept de ces poèmes ainsi couronnés. Moallakat veut dire suspendue." (Hugo 

1834, 346) Lorsqu’on parle de la littérature de l’ère préislamique appelée jâhiliyya, la 

première chose qui vient à l’esprit est la poésie de la Moallakât (suspendue), les chefs-

d'œuvre de toute la littérature arabe. Un groupe de sept à dix poèmes les plus merveilleux 

des poètes préislamiques. 
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La cause de cette appellation la Moallakât, c'est que ces poèmes ont été sélectionnés parmi 

les poésies des poètes les plus éminents et que les gens de cette ère là les ont aimés, appris 

par cœur et suspendus aux murailles de Kabba. Ils appartiennent à un style élevé et ont des 

caractéristiques artistiques au niveau de la prononciation et du sens, leur splendeur, la 

force de leur vocabulaire, leurs thèmes, leurs compositions sonores et leur interprétation.  

 

La traduction de la poésie 

Dans son livre intitulé : Art de traduire à la lumière des études comparées, Khallousi 

constate : "La traduction de la poésie est la chose la plus difficile" (Khallousi 1982, 27). 

Donc, la traduction de celle-ci est une tâche ardue et complexe, ce qui explique les 

nombreuses discussions et controverses faites entre traducteurs et chercheurs. C’est un 

sujet sur lequel les opinions ne sont pas toujours d'accord. Cela est dû à la nature du 

langage utilisé dans ce type de texte. Par conséquent, certains croient que pour traduire la 

poésie c'est qu’elle soit traduite en poésie et c'est ce que Malmkjaer voit en disant : "Le 

travail du traducteur de la poésie n'est pas seulement traduire une langue en une langue, 

mais plutôt, traduire une poésie en une poésie.( Malmkjaer 2005, 7), tandis que d'autres 

soutiennent qu'il est nécessaire de se débarrasser des restrictions de forme afin que le sens 

puisse être transmis avec précision, et pour cette raison, ils préfèrent la méthode de la 

traduction en prose.  Mais s'il est facile de transmettre le contenu, la substance, de la 

poésie, la forme en l'absence de l'équivalent formelle, reste toujours impossible de 

transmettre. Jean Cohen nous dit : "Il faut, ici encore, distinguer la forme et la substance 

du contenu. La traduction substantielle est possible, seule la traduction formelle ne l'est 

pas."(Cohen 1978, 35).  

La traduction de la poésie est une lutte entre le génie du poète et celui du traducteur. Que 

la traduction soit poétique, prosaïque ou autre, la chose qui importe c'est que ce qui traduit 

un poème ou un morceau de vers doit présenter et introduire un autre poème du texte 

original vers la langue d'arrivée, comme l'indique Mathieu :"Une chose semble claire: 

pour traduire un poème complet c'est de composer un autre poème. Une traduction 

complète va être fidèle (...) et elle va approximer la forme de l'original"( Mathieu 1959, 

67). Le degré de la réussite ou de l'échec de telle traduction est déterminée par la mesure 

dans laquelle le traducteur s'approche ou s'écarte de l'esprit et la forme du texte original, 

ainsi que la profondeur de son expérience traductrice, ses capacités linguistiques et ses 

talents littéraires dans la traduction de ce type de textes. Donc il est obligé de présenter un 

nouveau texte dans la langue cible qui puisse garder et ne pas vaporiser la beauté du texte 

original ce qui  Khallousi confirme : "Quelquefois on trouve dans la traduction de la 

poésie «une vaporisation» de tout ce que le texte a de beauté" (Khallousi 1982, 40). De 

tout cela, en traduisant un poème, on visage toujours le problème du maintien du sens, de 

l'image poétique, de la musique et de la forme originale dans le nouveau texte. 

La traduction de la littérature, notamment la poésie, se distingue des autres types de 

traduction c'est qu'elle donne au traducteur une grande possibilité d'investir son expérience 

personnelle, son style et ses capacités littéraires dans la formulation de sa traduction d'une 
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manière qu’il juge appropriée et conforme à sa vision et son but dans la traduction. C'est 

pourquoi on retrouve souvent plusieurs traductions d'un même poème, et aucun des 

auteurs de celles-ci ne peut pas prétendre que sa traduction idéale et finale. 

En raison des caractéristiques de la poésie telles que le symbolisme, la rime, le rythme et 

la musique elle reste souvent difficile à être interprétée ou peut laisser la porte ouverte à 

de nombreuses interprétations d'un même poème. A cet égard, Khallousi indique : "On ne 

traduit pas, dans la poésie, des mots et des sens seulement, mais aussi un style poétique, 

un rythme et une musique."( Khallousi 1982, 25) 

Cependant, la traduction continue et les traducteurs se multiplient dans le domaine de la 

poésie, et la demande pour ce médium nécessaire qui ouvre les yeux, les goûts et les 

connaissances des groupes humains aux expériences et horizons poétiques portant des 

valeurs esthétiques, artistiques et cognitives. 

Les problèmes de la traduction de la poésie 

Une controverse renouvelée et soulevée par la traduction de la poésie d'une langue à une 

autre, car il s'agit d'un processus semé de tous les dangers qui détruisent le sens et la 

structure. Ce n'est pas une simple tâche technique réalisée en transférant des mots, des 

styles et des contenus vers un autre continent linguistique, pour autant que le poème soit 

loin d’être simplement une composition linguistique et conceptuelle . 

Dans le poème résident des sons, des rythmes et des chants ésotériques qui coexistent dans 

une harmonie créatrice, de telle sorte que les chercheurs s'accordent presque sur 

l'impossibilité de générer une texture identique dans un terrain de réception différent, à la 

lumière de la différence naturelle entre les modèles compositionnels et culturels des 

différentes langues, leurs inconnues psychologiques et leurs modèles musicaux. Lefèvre 

indique : "Les langues se différencient entre elles, et quoique soit l'expérience du 

traducteur, il ne peut pas diminuer cette différence. Mais l'exercice du traducteur est 

capable à éveiller les traducteurs à la proportionnalité de la poéticité de la traduction"( 

Lefèvre 1992, 76) La traduction poétique envisage de nombreux problèmes en raison de la 

nature unique de la poésie, la poésie étant considérée comme l’un des types de traduction 

les plus difficiles. Les problèmes les plus importants de la traduction poétique sont : 

1- La langue : la poésie se caractérise par un langage moral métaphorique, tonal et 

ambigu. Le poète utilise généralement la langue de manière atypique et il est donc 

difficile pour le traducteur de la traduire de manière précise et correcte. 

2- Les expressions et les images : la poésie s'appuie fortement sur des expressions 

poétiques et des images symboliques, ce qui rend cette sorte de traduction de plus 

en plus difficile. 

3- La musique et le rythme : la poésie est caractérisée par le rythme et le ton, qui font 

partie de l'art du texte écrit, et ce rythme peut être difficile à traduire de manière 

acceptable. 

4- Les proverbes et mots familiers : la poésie contient souvent des proverbes et des 

mots généralement utilisés dans la langue originale, et les traducteurs de poésie 
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n'ont pas quelquefois une connaissance suffisante des proverbes et des mots 

familiers. 

Pour dépasser et surmonter ces problèmes de la traduction poétique, les traducteurs ont 

besoin de sensibilité et de flexibilité dans la compréhension des textes, et doivent se 

concentrer sur le vocabulaire utilisé et sur l'objectif du poète dans la transmission du 

message plutôt que de traduire le texte de la langue source littéralement. En outre, les 

traducteurs peuvent utiliser des outils tels que les dictionnaires explicatifs et une révision 

approfondie de la langue d'origine, s'efforcer de maintenir un équilibre entre la langue de 

départ et la langue d'arrivée, et se concentrer également sur la traduction des symboles et 

des expressions. 

 

Fouinet et la poésie préislamique 

 

Dans les notes de ses Orientales, Hugo, cite, à côté de quelques vers non arabes, des 

morceaux de poésie appartenant à des poètes arabes, y compris des préislamiques tels que 

Tarafa Bin Al Abd, Shanfara Al Ozdi et autres. La traduction de ces vers-ci a été faite par 

Fouinet. "nous croyons que c’est ici le lieu de citer quelques extraits absolument inédits 

de poèmes orientaux qui nous paraissent à un haut degré remarquables et curieux.(…) 

Nous devons la communication de ces fragments, publiés ici pour la première fois, à un 

jeune écrivain de savoir et d'imagination, M. Ernest Fouinet, qui peut mettre une 

érudition d'orientaliste au service de son talent de poète. Nous conservons 

scrupuleusement sa traduction; elle est littérale, et par conséquent, selon nous, 

excellente." Hugo indique (Hugo 1834, 344-345) 

On va, dans cette partie, analyser deux exemples de la traduction de Fouinet composés de 

sept vers du poème de Shanfara et aussi sept vers de la Moallakât de Tarafa. Chaque vers 

de ceux-ci sera suivi par la traduction de Fouinet et accompagné d'une brève annotation et 

une analyse détaillée de sa version française. Par conséquent on va voir si le traducteur a 

pu transmettre le message de chacun de ces vers et jusqu'à quel point il était fidèle aux 

propos de ces deux poètes. 

 

 

Ernest Jean Fouinet  (1799 Nantes – 1845 Paris) 

Romancier, traducteur et poète français. Membre de la Société asiatique de Paris. Il était 

employé au ministère des Finances et se livrait, dans les loisirs, à traduire de la poésie et 

de la prose arabes, anglaises, sanscrites, malaises etc. 

 

1- Lamiyat al arab de Shanfara 

 
"Les vers de Shanfara, d'une belle impassibilité artistique, sont infiniment pathétiques par 

la constance et la tenace énergie dont ils témoignent. Son principal poème a été appelé la 

≪ complainte de l'affamé ≫"(p. 32) Wiet indique. Tout d'abord il faut dire que ce poème 

dont la rime unique est en «l», occupe une place très considérable dans toute la littérature 

arabe à cause de sa langue élevée et son thème où le poète insiste sur les mœurs et les 

valeurs humaines. La cassideh (chant) comme Hugo la nomme dans les notes des 

Orientales, est un poème plein d'images poétiques. "Quel ton de grandeur, de tristesse et 
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de fierté dans ce début ! Tel est le caractère général de ces poèmes de cent vers au plus, 

que 1es Arabes nomment Cassideh."(Hugo, 1834, 357), dit-il. Et concernant sa traduction, 

il est certain que le traducteur a essayé de s'approcher du texte original, mais peut-être, son 

style et sa langue difficiles lui ont fait des obstacles.. Ce poème composé de 76 vers à 

l'ordre classique de deux hémistiches était une élégie de son oncle Taabbata Sharran. Ce 

chef-d'œuvre poétique est bien sûr l'exemple le plus beau de la poésie archaïque. 

 

 لَأمَْيلَُ" سِوَاكُمْ  أهَْلِ  إلِىَ صُدُورَ مَطِيَّكُمْ           فإَِن ِي أمُي بنَي أقَيِمُوا"

تِ  "فقَدَْ   وَأرَْحُلُ"  مَطَاياَ لِطِي اتٍ  وَشَدَّتْ  وَاللَّيْلُ مُقْمِرٌ         الحَاجَاتُ  حُمَّ

لُ"  القِلَى خَافَ  لِمَنْ  وَفيِهَا لِلكَرِيم عَنِ الأذى       مَنأىَ الأرَْضِ  "وَفِي  مُتحََوَّ

 يَعْقِلُ" وَهوَُ   رَاهِباً  أوَْ  رَاغِباً سَرَى        امْرِئٍ  عَلىَ ضِيقٌ  باِلأرْضِ  مَا "لعَمْرُكَ 

 جَيْألُ"   وَعَرْفاَءُ  زُهْلوُلٌ  وَأرَْقطَ              عَمَلَّسٌ  سِيدٌ  أهَْلوُنَ  دُونَكُمْ  "ولي

ر ِ  مُسْتوَْدَعُ  لا  الأهْلُ  "هُمُ   جَرَّ يخُذلَُ"  بِمَا الجَانِي وَلاَ  لدََيْهِمْ  شائِعٌ          الس ِ

 (Al Radhawi, 2009, 57)الطَّرَائدِ أبسَلُ" أوُلىَ عَرَضَتْ  أننِي                    إذِاَ غَيْرَ  باسِلٌ  أبي   "وَكُل  

 

"Enfants de ma mère ! montez sur vos chameaux; moi, je me dirige vers" 

"d'autres gens que vous." 

"Les choses du voyage sont prêtes, la lune brille, les chameaux sont sanglés et sellés". 

"Il est sur la terre un lieu où l'on ne craint point la haine, un refuge contre le mal." 

"Par ma vie! la terre n'est jamais étroite pour l'homme sage qui sait marcher la nuit" 

"vers l'objet de ses désirs, ou loin de l'objet de ses craintes." 

"J'aurai d'autres compagnons que vous; un loup endurci à la course, un léopard" "leste; 

avec eux ou ne craint point de voir son secret trahi." 

"Tous sont braves, repoussent l'insulte, et moi, comme eux, je m'élance" 

"sur l'ennemi à la première attaque !" (Hugo, 1834, 357) 

 

Qui est-ce Shanfara? 

En fait, au cours de la recherche dans les références et les ressources arabes d'une 

biographie de ce poète, on a trouvé qu'il a plus d'un nom, mais le plus identique est : 

Thabit Bin Awas Al Ozdi (mort 525 J.C.). L'un des poètes préislamiques jahili appartenant 

à la deuxième classe des poètes (composés de sept poèmes qui succèdent la Moallakât), 

l'un des coureurs et brigands de l'Arabie où ceux-ci se divisaient en trois catégories : les 

poètes du désert, la Sahara, ceux de la cité et les brigands. Il appartenait à cette dernière 

catégorie parce qu'il était chassé par sa tribu à cause de ses actes hors les lois et les 

coutumes de la tribu. 

1-  

Vers arabe "لَأمَْيلَُ"  سِوَاكُمْ  أهَْلِ  إلَِى صُدُورَ مَطِيَّكُمْ  ...................    فَإِن يِ  أمُي  بَني  أقَِيمُوا 

Traduction "Enfants de ma mère ! montez sur vos chameaux; moi, je me dirige vers 
d'autres gens que vous." 

  
Dans ce premier vers, Shanfara adresse la parole à ses compagnons d'être prêts à le quitter 

et les inciter à partir parce qu'il a un grand désir de se rejoindre à autres compagnons ou 

autres gens. 

En ce qui concerne la traduction de ce vers qui commence par une forme impérative 

 on est devant une traduction quasi complète. Fouinet a commencé en transférant ce ,(أقَيِمُوا)

verbe arabe en (montez sur vos chameaux), c'est correct et s'approche un peu du sens du 
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verbe arabe (أقَيِمُوا) mais le sens précis de celui-ci est (marchez!, dirigez-vous! vers et 

quittez moi!). Concernant le mot arabe ( مَطِيَّكُم) qui correspond au mot (vos chameaux) dans 

le texte original, c'est vrai que le chameau est plus répandu chez les gens du Sahara (le 

désert), mais il y avait d'autres moyens animaliers de transport dans ces lieux-là, y 

compris le chameau, comme le cheval, le mulet et l'âne. Donc, le sens français du mot 

arabe (مَطِيَّة) est (monture), serait plus proche et rendrait son transfert plus fidèle. Le 

deuxième hémistiche de ce vers, le traducteur l'a transmis d'une plus correcte manière 

mais s'il a traduit le mot arabe( َُلَأمَْيل) qui signifie(avoir un désir) ou (un goût) en (je 

préfère aller vers), la traduction, peut-être, serait plus parfaite. 

 

2-  

Vers arabe  ْتِ  "فَقَد  وَأرَْحُلُ"   مَطَاياَ لِطِي ات    وَشَدَّتْ  وَاللَّيْلُ مُقْمِرٌ   .....................    الحَاجَاتُ  حُمَّ

Traduction "Les choses du voyage sont prêtes, la lune brille, les chameaux sont 
sanglés et sellés." 

 

Une deuxième image poétique dont tout ce beau poème classique fourmille, ici, le poète 

invite ses compagnons, et la parole est toujours adressée à eux, à se dépêcher à partir car 

tout est destiné et prêt, c'est-à-dire les besoins sont satisfaits, les raisons  sont favorables, 

la nuit est éclairé par la lune ou bien la lune éclaire la nuit et on est prêt à partir.  

A l'instar du vers qui précède, le traducteur ne transmet pas le sens mot à mot et 

quelquefois il laisse tomber des mots du texte original. En transférant le premier 

hémistiche de ce vers, il a utilisé le mot voyage qui ne correspond à aucun mot dans le 

texte original, et a traduit le mot arabe  ُالحَاجَات en les choses du voyage comme une sorte de 

traduction interprétative. Quant aux deux derniers mots de cet hémistiche, il a laissé 

tomber le mot    ُاللَّيْل (la nuit) qui donne un beau sens à ce vers et a remplacé l'adjectif arabe 

 ,qui décrit cette nuit, par (la lune brille), tandis qu'il a pu transférer, ces deux mots-ci ,مُقْمِرٌ 

en (la nuit est claire) ou (la nuit éclairée par la lune). 

Fouinet, dans le deuxième hémistiche, a remplacé le verbe de la forme passive  ْشَدَّت par les 

deux participes passés (sanglés et sellés), il a, peut-être, essayé d'imiter la formule de la 

fin de ce vers( وَأرَْحُلُ   مَطَايَا ). Comme beaucoup de mots dans ce poème, le mot  ٍطِي ات qui veut 

dire (des besoins), n'a pas été aussi transmis et on a répété la même chose faite dans le 

premier vers en transférant le mot َمَطَايا en (les chameaux). 

 

3-  

Vers arabe  ِلُ"  القِلىَ خَافَ  لِمَنْ   وَفِيهَا  لِلكَرِيم عَنِ الأذى  ................   مَنأىَ  الأرَْضِ  "وَفي  مُتحََوَّ

Traduction "Il est sur la terre un lieu où l'on ne craint point la haine, un refuge contre 
le mal." 

 
Le poète indique que, sur la terre, il y a, pour les nobles, un lieu éloigné du mal, de la 

méchanceté, de la nocivité et il y a, pour ce qui craint la haine, un endroit isolé où il peut 

se déplacer ou se retirer  ُل  .dans une autre copie de ce poème ,مُتعَزََّ

A vrai dire, au contraire des deux vers précédents, Fouinetl était très fidèle en transférant 

le sens de ce vers-ci et quoiqu'il ait laissé tomber le mot لِلكَرِيم (pour le noble, le généreux), 

traduit le mot  َمَنأى qui veut dire un lieu éloigné en un refuge et inséré le mot point qui n'a 

pas de lieu dans le texte original, il a présenté une bonne traduction de ce troisième vers 

du poème et il l'a transfert d'une manière semblable, concernant le sens, aux deux 

hémistiches du troisième vers. Donc il parait qu'il a forgé les deux mots َمَنأى et  ُل  en un مُتحََوَّ

seul mot un refuge. 
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4-  

Vers arabe  َيعَْقِلُ"  وَهوَُ   رَاهِبًا أوَْ   رَاغِباً  ..............  سَرَى   امْرِئ   عَلىَ ضِيقٌ  باِلأرْضِ  مَا "لعمَْرُك 

Traduction "Par ma vie! la terre n'est jamais étroite pour l'homme sage qui sait 
marcher la nuit vers l'objet de ses désirs, ou loin de l'objet de ses 
craintes." 

 
Ce présent vers commencé par un serment  َلعَمْرُك la'amruqa (par ta vie, ton existence) 

indique qu'il n'y pas, sur la terre, de gêne pour l'homme qui voyage la nuit, et la scène se 

déroule toujours la nuit, désirant ou craignant avec conscience ou ayant conscience de ce 

qu'il veut.  

On peut dire que la première moitié de ce vers a été complètement traduite d'une manière 

proche de l'original, mais, concernant le premier mot  َلعَمْرُك, où le poète adresse la parole à 

son compagnon, non pas à lui-même, donc le traducteur a remplacé l'adjectif possessif ta 

par ma au contraire de ce que le poète a voulu dire. Deuxième chose, il a traduit le mot 

 et a ajouté le mot ضِيقٌ  qui est un nom par un adjectif étroit ayant le même sens le mot ضِيقٌ 

jamais qui n'a pas lieu dans le texte original. 

Deuxième hémistiche, même si le traducteur n'a pas transporté les mots  َُيَعْقِلُ   وَهو  dont le 

sens arabe est avec conscience, a été adroitement transmis particulièrement le mot سَرَى qui 

veut dire marcher la nuit ou pendant la nuit. Donc la traduction de ce vers-ci est parfaite. 

  

5-  

Vers arabe جَيْألُ"  وَعَرْفَاءُ  زُهْلوُلٌ   ......................   وَأرَْقطَ   عَمَلَّسٌ  سِيدٌ   أهَْلوُنَ  دُونكَُمْ   "ولي 

Traduction "J'aurai d'autres compagnons que vous; un loup endurci à la course, un 
léopard leste; avec eux où l'on ne craint point de voir son secret trahi." 

 

En adressant toujours la parole à ses compagnons, le poète affirme sa décision définitive 

de les quitter et d'aller vivre parmi les fauves tels que le loup, le léopard et la hyène en 

préférant leur compagnie à celle des êtres humains. 

Au contraire du premier vers, le mot  َأهَْلوُن est traduit par Fouinet en compagnons et c'est 

aussi correct. Mais si le traducteur a dit endurci à la course rapide ou à courir 

rapidement, le premier hémistiche serait complètement semblable à l'original. Quant au 

deuxième où le poète cite deux animaux aussi carnassiers que le loup, un léopard tacheté 

de noir, le traducteur a encore laissé tomber les deux derniers mots  ُفاَء جَيْألُ   عَرَّ  dont le sens 

arabe est une hyène  ُجَيْأل avec crinière  ُعَرْفاَء. Toutefois, on est devant une belle traduction. 

Il faut dire que ce vers-ci se termine avec le mot leste, mais il parait que les derniers mots, 

avec eux où l'on ne craint point de voir son secret trahi, de leur sens apparent, ne sont que 

la traduction du premier hémistiche du sixième vers. 

  

6-  

Vers arabe " ُُر ِ  مُسْتوَْدَعُ  لا  الأهْلُ  هم  جَرَّ يخُذلَُ"  بمَِا  الجَانيِ وَلاَ   لدََيْهِمْ  شائعٌِ  ..................     الس ِ

Traduction "avec eux où l'on ne craint point de voir son secret trahi." 

 

Le poète poursuit sa louange à ses nouveaux compagnons disant que ce sont les gens chez 

lesquels le secret est bien gardé et n'est pas trahit et que le coupable n'est pas abandonné à 

cause de ce qu'il a commis. 
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Fouinet a rejoint la traduction de ce premier hémistiche au vers précédent et a délaissé 

traduire le deuxième en négligeant le rapport qui réunit les deux idées contenues dans ces 

deux hémistiches. 

 

7-  

Vers arabe "  الطَّرَائِد أبسَلُ"  أوُلَى  عَرَضَتْ  أننيِ  ........................   إِذَا  غَيْرَ   باسِلٌ  أبي   وَكُل 

Traduction "Tous sont braves, repoussent l'insulte, et moi, comme eux, je m'élance 
sur l'ennemi à la première attaque !" 

 

C'est une autre partie de l'image poétique que l'on rencontre dans chaque vers de ce beau 

poème archaïque. Shanfara dit, en décrivant ses nouveaux compagnons, que tous ces 

fauves le loup, le léopard et la hyène sont braves et vigoureux mais il voit qu'il est plus 

brave qu'eux lorsque les premiers gibiers paraissent.  

À l'instar de quelques vers précédents, le traducteur a transmis le sens du premier 

hémistiche et a délaissé traduire ou laissé tomber quelques mots du deuxième. Ici, il a 

donné à celui-ci, un sens différent. Premièrement il n'a pas traduit les deux mots عَرَضَتْ   إذِاَ   

si ils paraissent en parlant des gibiers ِالطَّرَائد qu'il a autrement traduit en attaque. Donc il 

l'a vêtu par une expression trahissant ce que le poète voulait dire et il n'a pas gardé de ce 

cette deuxième moitié du vers que  m'élance qui est quasi proche du sens original. 

 

A- La Moallakât de Tarafa 

 

La langue, le style et la longueur caractérisaient la poésie de cette époque y compris le 

poème de Tarafa. Wiet dans son ouvrage intitulé Introduction à la littérature arabe, en 

parlant de cette Moallakât, souligne : "Sa mo'allaqa, la plus longue des sept (cent deux 

vers) est appréciée pour son éloquence et témoigne d'une maîtrise singulière des 

ressources de la langue. On y trouve l'éloge du vin et l'on a retenu la description de sa 

chamelle, dont la structure rappelle ≪ la solidité d'un pont romain ≫."(Wiet 1966, 30). 

Les sept vers suivants sont extraits du début de cette pièce la Moallakât qui vient 

respectivement après celle d'Amru'ul Qais. Ce long poème se compose de 102 vers de 

poésie archaïque avec un style élevé et galant qui échappe à la compréhension même chez 

le lecteur arabe n'ayant pas de bonne connaissance de ce genre de poèmes, donc il est 

certain que la tâche de traduire de tel texte n'est pas facile. 

 

 "دِ عَلىَ لاحِبٍ كَأنََّهُ ظَهْرُ برُْجُـ             أتْهَُـاسَ مُـوْنٍ كَألَْوَاحِ الِإرَانِ نَ " أ

 "ظِيْفاً فوَْقَ مَوْرٍ مُعْبَّـدِ ظِيْفـاً وَ ََ و              تبُاَرِي عِتاَقاً ناَجِياَتٍ وأتَبَْعَـتْ "

 "بذِِي خُصَلٍ رَوْعَاتِ أكَْلَف مُلْبدِِ           ترَِيْعُ إلِىَ صَوْتِ المُهِيْبِ وتتََّقِـي" 

ٍ تكََنَّفاَ"   حِفاَفيَْهِ شُكَّا في العَسِيْبِ بِمِسْرَدِ"               كأنََّ جَناَحَيْ مَضْرِحِي 

دِ"  "لها فخَِذاَنِ أكُْمِلَ النَّحضُ فيهما           كأنََّهُما باَبَا مُنيِفٍ مُمَرَّ

تْ بدَِأيٍْ مٌنضََّدِ" ِ خُلوُفهُُ               وأجَْرِنَةٌ لزٌَّ  " وطَيُّ مَحَالِ كالحَنِي 

دِ"   (Az Zowzani, 2001, 49) " لها مِرْفقََانِ أفَْتلََانِ كأنََّما                  تمَُرُّ بِسَلْمَيْ دَالِجٍ مُتشََد ِ

 

"Elle est solide comme les planches d'un cercueil, quand je la pousse" 

"sur un sentier frayé, comme un manteau couvert de raies." 

"Elle dépasse les plus rapides, et rapidement son pied de derrière" 

"chasse son pied de devant." 

"Elle obéit à la voix de son conducteur, et de sa queue épaisse elle repousse les" "caresses 

violentes du chameau au poil roux," 
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"D'une queue qui semble une paire d'ailes d'aigle que l'on aurait attachées à l'os" "avec 

une alêne;" 

"Ses cuisses sont d'une chair compacte, pleine, et ressemblent aux" 

"portes élevées d'un château-fort." 

"Les vertèbres de son dos sont souples; ses côtes ressemblent à des arcs solides." 

"Ses jambes courbées se séparent quand elle court, comme les deux" 

"seaux que porte un homme du puits a sa tente" (Hugo, 1834, 343) 

 

Qui est-ce Tarafa? (543 – 569 J. C.) 

Tarafa Bin Al Abd est un poète préislamique jahili issu d'une famille noble et appartient à 

la première classe des poètes (poètes de la Moallakât). 

 

1-  

Vers arabe 12- "دِ عَلَى لاحِب  كَأنََّهُ ظَهْرُ برُْجُـ.........................    أتْهَُـا سَ مُـوْن  كَألَْوَاحِ الِإرَانِ نَ أ " 

Traduction "Elle est solide comme les planches d'un cercueil, quand je la pousse sur 
un sentier frayé, comme un manteau couvert de raies." 

 

12ième vers du poème original. Dans ce vers et les autres suivants, Tarafa présente une 

belle description de sa chamelle car à côté du cheval, le chameau et la chamelle 

représentaient une haute valeur chez l'homme de la Sahara attendu qu'ils étaient ses 

moyens principaux de transport. Quant au sens de ce vers-ci, il veut dire que sa chamelle 

est de bonne constitution physique dont on peut être en sécurité avec son allure et sa 

course, et que ses os sont comme des planches d'un grand cercueil en citant qu'il la conduit 

avec son bâton.     

On ne peut, quant à la traduction de ce vers-ci, rien ajouter et tout ce qu'on peut dire que 

Fouinet l'a transmis d'une manière bien parfaite. Donc, il a bien rendu la pensée du poète. 

 

2-  

Vers arabe 14-  " ْدِ ظِيْفـاً وَ ََ و .....................      تبَُارِي عِتاَقاً ناَجِياَت  وأتَبْعَـَت  " ظِيْفاً فَوْقَ مَوْر  مُعْبّـَ

Traduction "Elle dépasse les plus rapides, et rapidement son pied de derrière chasse 
son pied de devant." 

 

14ième vers. La description de la chamelle se poursuit ici encore où le poète dit qu'elle est 

en compétitions avec les autres chamelles qui se hâtent dans leur allure, celles-ci font 

suivre leurs pattes de derrière après celles de devant sur un chemin pavé de traces de pieds 

et de sabots. Le vocabulaire et l'expression de ce vers rend la traduction quasi impossible 

sauf que le traducteur recoure à la traduction interprétative qui exige une explication 

diffuse pour encadrer le sens global du vers. 

Le traducteur a rendu les deux mots  ٍناَجِيَات  par les plus rapides dont le sens عِتاَقاً 

n'appartient qu'à  ٍنَاجِيَات et a laissé tomber le mot  ً  qui est un mot-clé ici, tandis qu'il عِتاَقا

pourrait dire (des chamelles les plus rapides ). L'adverbe rapidement est explétif et n'a 

aucune relation aux autres mots car le mot rapides suffit à montrer la rapidité de ces 

chamelles. La première moitié du deux hémistiche ظِيْفـاً وَ ََ و ً ظِيْفا  a été rendu par la suite de 

mots son pied de derrière chasse son pied de devant qui la correspond bien et les derniers 

mots ِفوَْقَ مَوْرٍ مُعْبَّـد (sur un chemin pavé de traces de pieds et de sabots) ont été délaissés. 

 

3-  

Vers arabe 16- "بذِِي خُصَل  رَوْعَاتِ أكَْلفَ مُلْبِدِ ....................      ترَِيْعُ إِلىَ صَوْتِ المُهِيْبِ وتتََّقِـي " 
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Traduction "Elle obéit à la voix de son conducteur, et de sa queue épaisse elle 
repousse les caresses violentes du chameau au poil roux," 

 

16ième vers. Tarafa ici dit que cette chamelle écoute la voix de l'appel de l'homme qui la 

conduit et lui obéit et qu'elle utilise sa queue à mèches en faisant une barricade entre elle 

et un mâle (chameau) avec poils épais roux foncés, pour en éviter les actes violents de 

celui-ci. 

Le premier hémistiche a été correctement transmis dont le sens est bien gardé. Concernant 

le deuxième, le traducteur a rendu le mot  ِرَوْعَات en les caresses violentes qui ne lui 

correspond pas complètement. Il a laissé tomber le dernier mot  ِِمُلْبد qui veut dire poils 

épais. 

    

4-  

Vers arabe 17- " حِفاَفَيْهِ شُكَّا في العَسِيْبِ بمِِسْرَدِ" ..................     كأنََّ جَناَحَيْ مَضْرِحِي   تكََنَّفَا 

Traduction "D'une queue qui semble une paire d'ailes d'aigle que l'on aurait 
attachées à l'os avec une alène;" 

 

17ième vers du poème original. Il dit que comme si les deux ailes d'un géant aigle blanc 

sont implantées dans l'os de sa queue et devenues semblables, aux côtés de cet aigle, aux 

poils de la queue de cette chamelle.  

Excepté la suite de mots َحِفَافَيْهِ   تكََنَّفا  à ses côtés, qui n'ont pas été rendus et ont été délaissés, 

le reste de cet hémistiche a été bien transmis. Mais, concernant le mot العَسِيْبِ    , le traducteur 

a dû dire " l'os de la queue" pour être bien fidèle au sens arabe de ce mot-ci.  

 

5-  

Vers arabe 19-   "ِد  "لها فخَِذاَنِ أكُْمِلَ النَّحضُ فيهما   ........................   كأنََّهُما بَاباَ مُنِيف  مُمَرَّ

Traduction "Ses cuisses sont d'une chair compacte, pleine, et ressemblent aux portes 
élevées d'un château-fort." 

 

19ième vers du poème original. Ici la description de la chamelle se poursuit, Tarafa dit que 

celle-ci a deux cuisses de chair parfaite semblables à deux portes d'un haut château. 

C'est l'un des vers que le traducteur a bien rendus, mais il a traduit باَبَا qui veut dire deux 

portes en portes au pluriel et lui a rejoint l'adjectif arabe    ٍمُنيِف qui veut dire un château 

élevé. Le dernier mot de ce vers  ِد  .poli, a été délaissé مُمَرَّ

 

6-  

Vers arabe 20- "ِتْ بِدَأيْ  مٌنَضَّد ِ خُلوُفهُُ  ........................   وأجَْرِنةٌَ لزٌَّ  " وطَيُّ مَحَالِ كالحَنيِ 

Traduction "Les vertèbres de son dos sont souples; ses côtes ressemblent à des arcs 
solides." 

 

20ième vers. Les vertèbres du cou et du dos de cette chamelle sont incurvées, alignées et 

entassées les unes sur les autres et rejointes à ses côtes. 

En raison des vocabulaires difficiles contenus, ce vers échappe beaucoup à la 

compréhension et rend la traduction elle-même,  un peu plus difficile encore. Le 

traducteur l'a rendu autrement et il a utilisé des mots qui n'ont pas d'équivalents dans le 

texte original tels que souples, ressemblent, arcs et solides.  

  

7-  
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Vers arabe 22- " "ِد  لها مِرْفَقاَنِ أفَْتلََانِ كأنََّما  ........................   تمَُرُّ بِسَلْمَيْ دَالِج  مُتشََد ِ

Traduction "Ses jambes courbées se séparent quand elle court, comme les deux seaux 
que porte un homme du puits à sa tente." 

 

22ième vers. Tarafa dit que cette chamelle a deux coudes très forts et solides paraissant de 

ses deux flancs, comme si elle passe avec deux seaux qu'un arroseur porte l'un à la main 

droite et l'autre à la main gauche, et par conséquent ses mains paraissent de ses flancs. 

Donc il a assimilé l'espace entre les coudes et les flancs de la chamelle à l'espace entre ces 

deux seaux et les flancs de cet homme fort et solide qui les porte. 

 

 

Conclusion 
 

La poésie en général, et la poésie arabe en particulier, sont considérées comme l’un des 

produits linguistiques les plus complexes que l’homme a inventés, de tous les temps et 

lieux. Mais malgré sa diffusion dans toutes les cultures, il existe encore de nombreux défis 

envisageant la traduction de la poésie dans les différentes cultures et la transférer dans une 

autre culture avec le même style et le même sentiment, et surtout, le même effet. 

À la lumière de ce qui précède, on pourrait examiner, de manière générale, certains des 

aspects problématiques de la traduction de la poésie arabe archaïque en français. Or de tels 

aspects caractérisent la poésie arabe qu’elle appartienne à la période classique, 

préislamique ou aux suivantes. Ces conventions poétiques font référence à certains types 

d'expressions utilisées dans toute la poésie arabe où la traduction littérale ne les transmet 

pas avec succès à moins que le lecteur n'en ait été préalablement informé. 

La traduction de la poésie arabe en français est en effet une tâche très difficile, comme le 

soutiennent la plupart des chercheurs. Il existe certains types d'expressions qui sont 

courantes dans toute la poésie arabe et compréhensibles dans un contexte arabe, mais si 

elles sont traduites littéralement en français, elles sont soit inintelligibles, soit véhiculent 

un sens différent de celui voulu par le poète à moins qu'une explication ne soit donnée. 

Par conséquent, la traduction de la poésie arabe archaïque nécessite une bonne 

connaissance de sa langue, de son style et de son vocabulaire uniques. Donc il ne s’agit 

pas de transférer une parole à une autre, mais plutôt de transférer une idée de la langue de 

départ à une autre idée dans la langue cible.  
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